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ПЕРЕМИКАННЯ ТА ЗМІШУВАННЯ МОВНИХ КОДІВ У ЄГИПЕТСЬКИХ ОНЛАЙН-НОВИНАХ  

(НА МАТЕРІАЛІ YOUTUBE-КАНАЛІВ "JOE SHOW ALARABY" ТА "MOKHBIR EQTISADI") 
 

В с т у п . У глобальному багатомовному медіапросторі YouTube-блоги дедалі частіше замінюють традиційні но-
винні платформи, що активізує перемикання та змішування мовних кодів. Запропоноване дослідження спрямоване на 
окреслення соціолінгвістичних і лінгвопрагматичних особливостей контенту єгипетських каналів Mokhbir Eqtisadi та 
Joe Show Alaraby. Мета розвідки – встановити типи кодового перемикання та чинники їхнього використання. 

М е т о д и .  Застосовано комплексну методику: лексико-семантичний аналіз (ідентифікація діалектизмів та англі-
цизмів), зіставний аналіз (порівняння мовних практик двох каналів), соціолінгвістичний і лінгвопрагматичний підходи 
(визначення ролі тематики, жанру та цільової аудиторії), елементи дискурс-аналізу й ін. 

Р е з у л ь т а т и .  Встановлено домінування єгипетського діалекту з численними англомовними вкрапленнями (на-
зви брендів, цифрова термінологія) та окремими французькими побутовими словами. Зафіксовано такі особливості 
перемикання та змішування мовних кодів: міжфразове та внутрішньофразове перемикання між стандартною арабсь-
кою мовою й діалектом; розділове перемикання (зокрема через звертання до аудиторії) між формами арабської та анг-
лійської мов; змішування кодів через оказіональні вживання англійських запозичень або діалектизмів. Крім того, 
виявлено змішування кодів на лексичному та фонографічному рівнях: вживання назв англійською в арабській графіці, 
запис брендів латиницею, внутрішньолексичне змішування, а також комбінування тексту з цифрами у письмі. Контент 
"Mokhbir Eqtisadi" містить перемикання та змішування кодів передусім з метою інформування й залучення ширшої ау-
диторії; у "Joe Show Alaraby" різні мовні коди та іншомовні лексеми функціонують для забезпечення комічного ефекту. 

В и с н о в к и .  Аналіз новинного відеоконтенту засвідчив активне перемикання та змішування мовних кодів між 
стандартною мовою, діалектом і, меншою мірою, англійською мовою. Різні типи перемикання та змішування кодів, як 
і окремі іншомовні вкраплення, використовувались для досягнення комунікативних цілей інформування, взаємодії з ау-
диторією та її розширення, створення комічного ефекту. Вживання запозичень з інтернет-сленгу засвідчило престиж 
англійської мови та прагнення блогерів наблизити своє мовлення до молоді. З іншого боку, перемикання на стандартну 
форму слугувало для підтвердження офіційності новинних повідомлень, тоді як перехід у роз'ясненні на діалект сприяв 
підтримці зв'язку з реципієнтами. 

 
К л ю ч о в і  с л о в а :  арабський медіадискурс, англійські запозичення, єгипетський діалект, змішування кодів, іншо-

мовні вкраплення, новинні YouTube-канали, перемикання кодів. 
 

Вступ 
На тлі стрімкого розвитку інтернет-комунікацій ка-

нали розповсюдження інформації, зокрема новинні, ак-
тивно трансформуються, що особливо яскраво 
проявляється в арабськомовному світі. У сучасних умо-
вах дедалі більше користувачів надають перевагу бло-
гам як альтернативному джерелу новин, унаслідок чого 
традиційні засоби масової інформації поступово втрача-
ють свою провідну роль у формуванні інформаційного 
простору (Media use…, 2019). Такі зміни комунікативного 
середовища спричинили зростання кількості публікацій, 
створених не стандартною арабською мовою, а її регіо-
нальними варіантами із вкрапленнями або перемикан-
ням на стандартну форму. Одним з найпоширеніших 
розмовних варіантів арабської мови є єгипетський діа-
лект, яким користуються в різних видах усної та письмо-
вої комунікації близько 80 млн осіб. Він легкий у 
сприйнятті серед арабських користувачів, що робить 
його особливо значущим для наукових розвідок. На від-
міну від сучасної стандартної арабської мови, яка має 
фіксовану форму, розмовні варіанти охоплюють мовні 
елементи, які не завжди потрапляють у поле зору лінгві-
стичних досліджень. Мовленнєвий стиль, що використо-
вується в інтернеті, здебільшого походить від 
неформальних варіацій. Фрази, широко вживані у відео-
роликах на платформі YouTube, такі як like (вподобати), 
share (поділитись) і subscribe (підписатись), стали зви-
чним і поширеним прикладом змішування кодів серед 

творців контенту в різних країнах, причому не лише 
арабських (Sani et al., 2024). 

Актуальність цієї праці визначена потребою ви-
вчення мовної варіативності, перемикання та змішу-
вання кодів, лексико-стилістичних і функціональних 
особливостей єгипетських новинних блогів у зв'язку зі 
зростанням впливу цього жанру інтернет-комунікації як 
на зміни в мові сучасних медіа, так і на соціополітичні 
погляди арабських користувачів глобальної мережі.  

Новизна дослідження полягає в тому, що воно є од-
нією з перших спроб в українській арабістиці дослідити 
мовну варіативність у єгипетському новинному онлайн-
дискурсі на неофіційній платформі YouTube з урахуван-
ням використання стандартної та розмовної форм араб-
ської мови, перемикання між різними варіантами 
арабської мови та англійською мовою, а також впливу 
використання різних мовних кодів на онлайн-комунікацію 
в єгипетському суспільстві. 

Метою цієї розвідки є встановлення мовних, соціо-
лінгвістичних і лінгвопрагматичних особливостей єгипет-
ських новинних YouTube-каналів, а також визначення 
факторів, що зумовлюють вибір певного мовного коду ві-
деоблогерами. 

Для досягнення цієї мети перед нами постали такі  
завдання: 

• визначити релевантні відеоматеріали єгипетських 
YouTube-блогерів і транскрибувати фрагменти відео для 
подальшого лінгвістичного аналізу; 
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• проаналізувати лексичне наповнення обраних ма-
теріалів, зокрема використання діалектизмів, запози-
чень тощо; 

• встановити особливості перемикання кодів та змі-
шування мовних елементів у відеоконтенті; 

• з'ясувати лінгвопрагматичні фактори, що вплива-
ють на вибір мовних кодів (напр., цільова аудиторія, 
тема відео, стиль подачі, платформа). 

Матеріалом дослідження слугували відеоролики з 
YouTube-каналів "Mokhbir Eqtisadi" та "Joe Show 
Alaraby", що належать до категорій новинного, соціа-
льно-побутового та розважального змісту. 

Методи 
У нашому дослідженні запропоновано комплексний 

підхід, що охоплює елементи таких наукових методів: 
• соціолінгвістичний аналіз (для визначення впливу 

соціальних характеристик блогерів і користувачів мережі 
YouTube на змішування та перемикання кодів); 

• зіставний метод (для порівняння мовних характе-
ристик різних каналів і форматів); 

• елементи дискурс-аналізу (для виявлення впливу 
особливостей платформи YouTube на мовний код новин-
них роликів, визначення мовленнєвих стратегій блогерів на 
тлі соціокультурних і політичних подій у регіоні та світі, 
впливу цільової аудиторії на вибір мовного коду тощо); 

• лексико-семантичний аналіз (для ідентифікації ін-
шомовної та діалектної лексики); 

• лінгвопрагматичний аналіз (для визначення комуні-
кативних цілей блогерів і мовних інструментів впливу на ре-
ципієнтів, зокрема й у межах кодового перемикання); 

• таксономічний метод (для виокремлення та кла-
сифікації сюжетів відеороликів за темами, структуру-
вання типів перемикань і змішувань мовних кодів). 

Огляд літератури. З огляду на відкритість і масову 
доступність соціальних платформ, мовлення блогерів не 
проходить жодної формальної перевірки чи редагу-
вання. Це дає змогу досліджувати контент блогів як один 
із проявів природної мови. Дослідниця Г. Залах Рашид 
навіть називає зміни в арабськомовній інтернет-комуні-
кації "викликом" для арабської мови через втрату в ній 
оригінальних рис (Rashid, 2020). Варто зазначити, що 
дослідження взаємодії стандартної арабської мови з мі-
сцевими діалектами й іншими мовами в цифровому про-
сторі сьогодні становлять об'єкт особливої 
зацікавленості Ш. А. Чоудхурі, Р. Ф. Хусейн, Н. С. Аль-
самхан, Ф. Ф. Альмутрафі (Chowdhury et al., 2021; 
Alsamhan, & Almutrafi, 2022).  

Мовна варіативність в Інтернеті спричинює викорис-
тання учасниками комунікації більше одного різновиду 
мови або декількох мов у межах певного повідомлення. 
Таке явище називають перемиканням мовних кодів, 
яке буває міжфразовим, внутрішньофразовим і розділо-
вим (Кульбіда, 2019). Л. А. Білоконенко визначає пере-
микання кодів як уживання одиниць двох і більше мов 
у межах одного акту спілкування (Білоконенко, 2018).  
З іншого боку, К. Балі, Дж. Шарма, М. Чоудхурі, Й. Вйас 
описують змішування кодів як часткову інтеграцію ін-
шомовних елементів (Bali et al., 2014).  

На підставі аналізу багатьох наукових досліджень ми 
виокремили п'ять механізмів перемикань і змішувань  
кодів в арабському медіаконтенті:  

• контекстуальне перемикання (англійська у б'юті-
темах єгипетських блогерок (Siereda, 2024), зміна коду 
магрибських (Boubris, & Boubris, 2023) і суданських інфлю-
енсерів (Astari et al., 2023) залежно від теми й аудиторії);  

• репрезентативне перемикання (ісламські приві-
тання в багатомовних постах (Boubris, & Boubris, 2023; 
Astari et al., 2023), менш помітне у Siereda (Siereda, 2024));  

• внутрішньолексичне змішування (на кшталт al-
curly (Siereda, 2024), al-diblūmātik (Boubris, & Boubris, 
2023), арабські афікси у французьких та англійських сло-
вах (Astari et al., 2023));  

• міжфразове перемикання наводиться у всіх зга-
даних працях;  

• повторне чергування зафіксоване у суданському 
контенті (Astari et al., 2023). 

Вивчення мовної варіативності та принципів переми-
кання і змішування мовних кодів в арабському світі ши-
роко представлене в дослідженнях корпусів: Salama et 
al. (Salama et al., 2014) створили YouTube-корпус, 
Chowdhury et al. (Chowdhury et al., 2020; 2021) розробили 
вебінструменти та ASR-моделі для відстеження переми-
кань з англійської та французької на арабську мову. Ок-
рім перемикання кодів, інші праці засвідчують значне 
поширення в арабськомовному сегменті платформи 
YouTube явища змішування кодів, включаючи дода-
вання жаргону та сленгу (Sani et al., 2024). Зазначені 
явища відрізняються від свідомого використання запози-
чень і поодиноких іншомовних вкраплень.  

Вивченню мови єгипетських медіа присвячені також і 
дослідження українських арабістів. Здійснено аналіз но-
вин з ресурсів Youm7, Facebook та Instagram, унаслідок 
якого встановлено, що вибір між сучасною стандартною 
мовою та єгипетським варіантом і частота англіцизмів 
залежать від платформи, жанру й теми повідомлень (Ку-
черенко, 2021). Також є публікації, у яких висвітлено до-
слідження лексики арабськомовних новин про російсько-
українську війну й коментарів до них у мережі Instagram 
(Кучеренко, & Музика, 2024). Це дало змогу встановити, 
що підбір політичної й військової лексики коригується під 
аудиторію та комунікативні цілі. Зазначені розвідки фор-
мують основу для вивчення мотивів і маркерів переми-
кання мовних кодів в єгипетському онлайн-контенті. 

Отже, арабськомовні медіа активно досліджуються з рі-
зних сторін: існує значний масив розвідок, присвячених 
аналізу мови офіційних новинних ресурсів, окремо приділя-
ється увага імплементації арабських діалектів у сучасний 
дискурс, а також мові соціальних мереж. Утім, на перетині 
напрямів аналізу арабської мови в медіа або відокремле-
ного вивчення динаміки трансформації арабських діалектів 
в епоху цифровізації, лишається маловивченим рівень  
взаємодії різних мов і діалектів у неформальних новинних 
каналах, які функціонують на таких платформах як, наприк- 
лад, YouTube. Відтак, окремої уваги заслуговує вплив пе-
ремикання або змішування кодів у єгипетській блогосфері 
на розвиток узусу арабської мови. 

Результати 
Для аналізу мовних особливостей сучасних єгипетсь-

ких новин з неофіційних платформ і виявлення іншомов-
них інтерферентів у них було обрано YouTube-канали 
"Joe Show Alaraby" та "Mokhbir Eqtisadi", мова яких здебі-
льшого тяжіє до розмовної форми. У період з 22 лютого 
2024 р. по 24 квітня 2025 р. було переглянуто 17 відео 
тривалістю від 18 до 45 хв, із яких обрано 5 відеороликів 
(загальною тривалістю 168 хв), що висвітлюють розвиток 
сучасних технологій (зокрема штучного інтелекту й діяль-
ність міжнародних компаній-виробників техніки), економі-
чну ситуацію і політичні питання. Добір матеріалів було 
здійснено на основі ключових слів і фраз ("Mokhbir 
Eqtisadi":   التكنولوجیا – технологія,  شركة – компанія,  صنع – 
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виробляти,  ترامب – Трамп,  أمریكي – американський,  الصین – 
Китай,  علاقات – зв'язки,  بیانات – дані; "Joe Show 
Alaraby":  حرب – війна,  دعم – підтримка,  غزة – Ґаза,  فلسطین – 
Палестина,  رسوم – мита,  لاجئین – біженці,    حكومیة إجراءات  – 
урядові заходи,  مصر – Єгипет,  سوریا– Сирія,  وزیر الخارجیة – 
міністр закордонних справ,  اتحاد – союз), які сприяли ві- 
дображенню певних тем. 

Тематика цих блогів охоплює новинний, аналітичний і 
соціально-політичний контент. Зокрема, у досліджених ма-
теріалах сюжети відеоповідомлень охоплювали такі теми: 

• введення мит Трампом; 
• економічна криза у Єгипті; 
• технологічний розвиток; 
• ізраїльсько-палестинська війна й інші військово-по-

літичні конфлікти в країнах Близького Сходу; 
• конфлікт між Індією та Пакистаном; 
• пояснення соціокультурної специфіки Близького 

Сходу (напр., опис незвичайних законів, таких як вакф1), 
особливо, що пов'язана із фінансовою сферою; 

• інше. 
У проаналізованих відео зафіксовано як переми-

кання кодів, так і їхнє змішування, передусім між єги-
петським діалектом та англійською мовою, а також 
окремі вкраплення іншомовних елементів. Зокрема, ми 
встановили такі особливості перемикання та змішування 
мовних кодів:  

• міжфразове перемикання зі стандартної арабської 
мови на єгипетський діалект;  

• внутрішньофразове перемикання між стандартною 
мовою й діалектом;  

• розділове перемикання (зокрема, вставні конструк-
ції на кшталт звертань до аудиторії) між стандартною 
формою та розмовною, між арабською та англійською 
мовами; 

• змішування кодів за рахунок оказіональних вжи-
вань англійських запозичень; 

• змішування кодів на основі оказіональних вкрап-
лень діалектизмів у потік мовлення стандартною мовою. 

До того ж, у відеоконтенті зафіксовано змішування 
кодів на лексичному та фонографічному рівнях:  

• використання власних назв англійською мовою:  
علیھا   تستحوذ  ببساطھ لان شركھ   كانت عاوزه  جوجلاللي  ویز  بالظبط   (Саме 
тому, що Waze, яку Google хотів придбати); 

• запис назв брендів латиницею:  شركة WIZ (Компанія 
WIZ); 

• внутрішньолексичне змішування (Siereda, 2024): 
 ;(готівка, від англ. cash) الكاش

• комбінування тексту й цифр у письмовій формі: 
ایفون   بنسبھ  %20 في مصانع  -Нормальне виробниц) الانتاج المعتاد 
тво на 20 % на заводах iPhone). 

Mokhbir Eqtisadi. Кожне відео YouTube-каналу 
"Mokhbir Eqtisadi" (الاقتصادي  ,.створеного у 2018 р ,(المخبر 
із загальною кількістю підписників 2,6 млн, містить огляд 
однієї новини у формальному стилі та в широкому кон-
тексті. Відео нерідко окреслюють історичне підґрунтя, 
яке призвело до актуальної події, детальний аналіз про-
блеми, презентацію різних бачень ситуації, викорис-
тання значної кількості джерел (іноземних газет, які 

 
1 Вакф (вакуф, хубус; від араб.  وقف  – досл. зупинка, блокування, утримування) – особливий мусульманський правовий, економічний і 
соціальний інститут, що закріплює добровільну передачу майна на релігійні або доброчинні справи. Під вакфом розуміють як власне 
майно, передане дієздатною особою або державою з благодійною метою, так і самий акт передання майна і його правове закріплення, 
і особливу форму власності, що виникає внаслідок цього. У широкому розумінні – майно спільного користування (Арістова, 2023). 
 

зазвичай перелічені в описі під кожним відео). Автор ка-
налу прагне якомога доступніше розповідати новини у 
сфері економіки Єгипту та світу. Типовим прикладом пе-
ремикання кодів є використання повноцінних англійських 
термінів або виразів у межах арабського мовлення,  
як-от у фрагменті اغلاق عملیات  في  19 تتسبب  جائحھ   كوفیدبدات    
(Пандемія COVID-19 починає спричиняти локдауни),  
де замість можливого перекладу арабською мовою   كوفید
ر تسعة عش  (COVID-19) ведучий свідомо вживає міжнародну 

назву англійською Covid-19 (Mokhbir Eqtisadi, 2024).  
Аналогічний приклад зафіксовано в такому уривку: 

ویزببساطھ لان شركھ   بالظبط… عاوزهكانت   جوجل اللي  علیھا    تستحوذ 
(Саме тому, що Waze, яку Google хотів придбати…) 
(Mokhbir Eqtisadi, 2024), де назви Waze та Google вклю-
чені до потоку арабської мови, не порушуючи її грамати-
чної структури. До того ж, помітне перемикання не лише 
на рівні власних назв, але й на рівні всього речення, 
адже в уривку, де переважає стандартна арабська мова, 
присутні діалектизми:   بالظبط (точно),   عاوزه (хотіла), від-
носний займенник  اللي (яке). Цей уривок ілюструє викори-
стання варіанта мови, у якому переважає стандартна 
форма, зокрема в лексичному плані, але з регулярним 
змішуванням з діалектизмами та розмовними граматич-
ними конструкціями у фрагменті   عاوزه كانت  вона) تستحوذ   
хотіла придбати), де, крім діалектної лексеми   عاوزه
(досл.: та, що хоче), бачимо відсутність часток для зв'язку 
між дієсловами й утворення інфінітивної конструкції. 

У фразі دخلت أكبر كمیة  قدرت تصنعھا من الآیفون (Найбільша 
кількість iPhone за всю історію виробництва) (Mokhbir 
Eqtisadi, 2025) слово iPhone вжито з арабським артик- 
лем الـ, що вказує на морфологічну адаптацію іншомов-
ної лексеми до арабської мови та є прикладом внутріш-
ньолексичного змішування кодів, згідно з Siereda 
(Siereda, 2024) і Boubris, & Boubris (Boubris, & Boubris, 
2023).  У коментарях до відеороликів ми виявили подібні 
випадки змішування та перемикання кодів, як це робив 
автор відео. Наприклад, зафіксовано вкраплення в пові-
домлення стандартним варіантом мови частотного діа-
лектного займенника ده (цей):  أتمني الإدارة في مصر بلدنا تفكر في

دهالطموح المشروع   إنھا تمتلك ولو نسبة بسیطة من سلسلة تورید جھاز ضخم  
الأیفونمثل    (Я сподіваюся, що адміністрація Єгипту, на-

шої країни, замислиться над цим законним прагненням 
володіти навіть невеликим відсотком ланцюжка пос-
тавок такого відомого пристрою, як iPhone.). Нато-
мість у фразі الانتاج  المعتاد بنسبة 20% في مصانع آیفون 
(Нормальне виробництво на 20 % на заводах iPhone) 
(Mokhbir Eqtisadi, 2025) цю ж назву використано без гра-
матичної інтеграції, як незасвоєний елемент з англійсь-
кої. Такий контраст свідчить про мовну гнучкість у 
цифровому контенті та природну здатність мовця до спо-
нтанного переміщення між системами мови залежно від 
контексту й мотиву. Інший приклад впровадження іншо-
мовного елементу з адаптацією до арабської граматики 
виявлено в репліці   بالكاش دلوقتي تقدر تستلم كل   انسى التعامل (За-
будьте про готівку, тепер ви можете отримати все) 
(Mokhbir Eqtisadi, 2024), де англійське слово cash (готів- 
ка) подане арабською графікою  الكاش, причому до нього 
додано артикль ال ـ. Це також свідчить про морфологічну 
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адаптацію запозичення до арабської системи: іншомо-
вна основа входить у речення як звичайний іменник і уз-
годжується за відповідною синтаксичною нормою.  

У фразі   ھاض اللي كان فر  بیھالترامالرسوم الجمركیھ  (Митні та-
рифи Трампа, які були введені…) (Mokhbir Eqtisadi, 
2025) наявний приклад використання цілком адаптова-
ного морфологічно запозичення, де англійське прізвище 
Trump використано як основа для утворення прикмет-
ника за правилами арабської мови. Ім'я Trump транслі-
терується арабською як ترامب, а потім до нього 
додається типовий арабський суфікс -iyy із закінченням 
ta marbūṭa یة-, що перетворює слово на прикметник для 
множини неістот –  ترامبیة (трампівські). У цьому контексті 
слово یھالترامب  (з артиклем) (трампівські), маючи на увазі 
мита, запроваджені президентом Дональдом Трампом. 
За визначенням Siereda (Siereda, 2024) та Boubris, & 
Boubris (Boubris, & Boubris, 2023), цей випадок належить 
до внутрішньолексичного змішування кодів. У коментарі 
до відео ми бачимо черговий приклад іншомовного вкра-
плення з морфологічною адаптацією:   علي محتوي  افضل 
العمل بجد الیوتیوب فریق  ولكل  دكتور  ي  -Найкращий кон) شكرا 
тент на YouTube серйозно. Дякую доктору та всій ко-
манді). Транслітероване слово  یوتیوب YouTube зазнало 
морфологічної адаптації за рахунок додавання артикля 
أنا بشتغل فى قطاع التكنولوجیا بقالى  Однак в іншому коментарі .ال ـ
أمازونسنة منھم فترة كبیرة كانت مع شركات كبیرة زى   16  (Я працюю 
в технологічній індустрії вже 16 років, більшу частину 
цього часу у великих компаніях, таких як Amazon) вла-
сна назва маркет-плейсу Амазон транслітерована без 
артикля. Отже, відбувається змішування кодів, за якого 
іншомовна назва навпаки не інтегрується в арабську мо-
вну систему. Разом з тим, такі приклади вказують на ви-
сокий рівень інтеграції англіцизмів у повсякденне 
мовлення єгипетських відеоблогерів. Це створює ефект 
міжмовного балансу та відображає глобалізовану реаль-
ність мовлення. 

Варто також зазначити, що наведені власні назви, на 
кшталт Google, iPhone, Amazon, мають ознаки певного 
ступеня метонімізації, адже вони не сприймаються реци-
пієнтами винятково як назва компанії чи бренду, а радше 
асоціюються з найвідомішою IT-компанією, найпрестиж-
нішим телефоном або найбільшим онлайн-маркетплей-
сом. Відтак, їхнє вживання в потоці мовлення можна 
розглядати як вкраплення незасвоєних іншомовних лек-
сем, які здебільшого оказіонально можуть зазнавати не-
значної морфологічної адаптації (передусім шляхом 
додавання арабського артикля). 

З іншого боку, у відеоблозі "Mokhbir Eqtisadi" ознаки 
перемикання та змішування кодів присутні не лише в ус-
ному мовленні, а й у візуальних вставках  – титрах, інфо-
графіці й підписах, які автор паралельно демонструє на 
екрані. Наприклад, усередині повністю арабського ре-
чення власну назву WIZ подано латиницею: WIZ   شركة
-Слово вмонтоване в арабсь .(історія компанії  WIZ) قصة  
кий синтаксис WIZ  شركة (компанія WIZ), але не адапто-
ване морфологічно (немає артикля الـ та саме слово не 
записане арабськими літерами), тому це випадок пере-
микання коду на внутрішньофразовому рівні: мовна сис-
тема – арабська, чужомовний елемент впроваджується 
без змін. Ба більше, той сам напис WIZ повторюється на 
фасаді намальованої будівлі, що демонструє викорис-
тання латинської графіки всередині арабського тексту. 

Відеоблог "Mokhbir Eqtisadi" (2024) демонструє змі-
шування кодів через подання відсотків у різних 

форматах: іноді знак % передує числу (Mokhbir Eqtisadi, 
2025), що відповідає арабській граматиці, але викорис-
тано латинські цифри, а іноді – дотримано західного по-
рядку (Mokhbir Eqtisadi, 2024), де знак стоїть після числа, 
попри наявність арабського тексту. Таке поєднання араб-
ських мовних структур із західною графікою свідчить про 
орієнтацію автора на двомовну аудиторію та прагнення до 
зручності сприйняття залежно від контексту. 

Не лише в самому змісті відеороликів наявні переми-
кання, а й на макрорівні "назва – сюжет". Наприклад, за-
головок сформульований сучасною стандартною 
арабською мовою: 

لماذا  لن تعود مصانع آبل أبداً إلى   !معركة ترامب الخاسرة مع الصین  
 أمریكا 

(Програна битва Трампа з Китаєм!.. Чому заводи 
Apple ніколи більше не повернуться до Америки?). 

Далі в цьому відео фрагмент майже цілком звучить у 
стандартній формі арабської мови, однак кінцева час-
тка بس (лише) є оказіонально вкрапленим діалектизмом: 
ضغطت على سلطات المطارات الھندیة لتقلیص وقت التخلیص الجمركي  

 بس  ساعة لست ساعة 30في مطار تشیناي من 
(Він натиснув на владу індійських аеропортів, щоб 

скоротити час митного оформлення в аеропорту Ченнаї 
з 30 годин до лише 6). 

До того ж, варто звернути увагу в реченні 
جرام     Модель iPhone 14) دعم أیفون  14 مع كیبل الشحن وزنھ  350 

постачається із зарядним кабелем вагою 350 грамів) 
на двокомпонентне словосполучення الشحن   كیبل(заряд-
ний кабель). Це демонструє змішування на лексичному 
рівні: англійське cable подане арабською графікою كیبل й 
одразу додано артикль الـ, що вказує на морфологічну ін-
теграцію, тоді як слово الشحن (зарядка) лишається у ста-
ндартному варіанті. Тобто ведучий часто спочатку подає 
частину новини / якусь тезу майже чистою стандартною 
мовою (або із англійським вкрапленням), а далі в пояс-
ненні перемикається на діалект. 

У наступному прикладі початок фрази خطة  آبل السریة 
(таємний план Apple) промовляється майже у стандар-
тному варіанті з підйомом інтонації:   لتعزیز السریة  آبل  خطة 

یخلیناإنتاجھا في الھند وشحن مئات الأطنان من ھواتفھا الشھیرة لأمریكا    نسأل  
 Таємний план Apple наростити виробництво) أسئلة شویھ
в Індії й відправити сотні тонн своїх знаменитих теле-
фонів до США змушує нас поставити кілька запи-
тань...). Після паузи інтонація різко йде на спад, і в тій 
самій синтаксичній конструкції настає внутрішньофра-
зове перемикання коду: присудок представлений єги-
петським діалектом: أسئلة شویھ  نسأل   змушує нас) یخلینا 
поставити трохи запитань). Отже, два граматично по-
в'язані відрізки одного речення належать до різних кодів: 
стандартна мова виконує інформаційну функцію, а діа-
лект – пояснювальну, що робить перемикання природ-
ним і стилістично виразним. 

Joe Show Alaraby. YouTube-канал "Joe Show 
Alaraby" (Joe Show, 2025), із загальною кількістю підпис-
ників більше 4,5 млн, створений у 2015 р., є сатиричною 
політичною програмою, у якій Юсеф Хусейн, відомий як 
Джо, проливає світло на події, пов'язані з політикою. Ко-
жне відео представляє огляд декількох подій, який су-
проводжується емоційними коментарями ведучого та 
жартами. У досліджених матеріалах присутні тематичні 
зображення з підписами та меми. Отже, стиль відео 
цього YouTube-каналу тяжіє до неформального, тому 
мовний код транскрипції відео містить помітну кількість 
інтерферентів. 
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Насамперед, уже в назві каналу виявлено англіцизм: 
використання сценічного імені Джо (Joe) як англомовної 
скороченої форми імені Юсеф (  یوسف → Joseph → Joe) 
демонструє вплив глобалізації та мультикультуралізму: 
ведучий свідомо називає себе на англійський манер, 
щоб зробити шоу престижнішим, ближчим до молодіжної 
аудиторії, а відтак підкреслює символічну цінність анг-
лійської мови в медіапросторі.     

У самих відео "Joe Show" ми виявили приклади вико-
ристання поодиноких іншомовних запозичень і змішу-
вання кодів. У фрагменті  ولك وجبتھ  جیت  لك وان   المدام تقول 
یعني  المفروض  بصراحھ   Хоча, чесно кажучи, мадам) مع  ان 
мала б вам сказати, що вона прийшла і принесла це 
вам) (Joe Show, 2025) ужито слово المدام, яке є засвоєним 
запозиченням із французької або англійської мови 
madame і використовується в розмовній формі для поз-
начення дружини або жінки в побутовому контексті. 
Слово المدام функціонує як іноземне вкраплення, але во-
дночас є загальновживаним у деяких арабськомовних 
регіонах, зокрема у Єгипті чи Лівані. У другому фрагменті 
-викорис (Joe Show, 2025) (Божевільна жінка) مجنون انثى
тано слово انثى, яке належить до сучасної стандартної 
арабської мови і є нейтральним або біологічним позна-
ченням жінки. Використання такого формального еквіва-
лента на позначення поняття "жінка" сприяє досягненню 
комічності в мовленні блогера. 

Іншим прикладом є вкраплене слово بوكس  у اللانش 
фрагменті بتاعھ     باللانش بوكسمصر یجي     Приїздить до) یوصل 
Єгипту зі своїм ланчбоксом) (Joe Show, 2024). У цьому 
випадку відбулась морфологічна адаптація іншомовного 
слова до системи арабської мови шляхом додавання 
арабського артикля الــ до запозиченої транслітерованої 
лексеми –  اللانش بوكس. Водночас приклад змішування ко-
дів за рахунок вкраплення англійської лексеми бачимо в 
подальшому уривку:   اول في  لینكھتلاقوا  المباشر   البث  تحت 
في جوشو   بكم  اھلا  احداث غزه  في  لیھ  الممیزه  والتغطیھ  العربي  للتلفزیون 
 Ви знайдете перше посилання в розділі прямих) الفتره  
трансляцій та висвітлення подій в Газі на арабському 
телебаченні) (Joe Show, 2024). Запозичення link з'явля-
ється у формі  لینك без артикля й афіксів, тобто залиша-
ється незасвоєним елементом. Воно інтегроване лише 
на лексичному рівні та служить короткою вказівкою на 
вебсторінку, що є типовою практикою в арабському он-
лайн-дискурсі. Такий мінімальний ступінь адаптації підк-
реслює універсальність терміна і полегшує його 
впізнаваність серед двомовної аудиторії. На відміну 
від "Mokhbir Eqtisadi", де виявлено декілька типів переми-
кання кодів, у "Joe Show" охоплено помітнішу кількість за-
позичень, а також використано перемикання і змішування 
кодів для комічності. Відтак, блогери всіляко намагаються 
охопити ширшу аудиторію глядачів, а регулярне вжи-
вання англомовної лексики з інтернет-сленгу свідчить про 
прагнення залучати молодіжну аудиторію. 

У заключній частині відео в мовленні блогера перева-
жає єгипетський діалект:   عننا یمكن  یستفید  ویا ریت لوعجبتكم الحلقھ 
 لایك  وشیر  للفیدیو  وتشتركوا  في  القناه واھم  حاجھ تحكوا  لاصحابكم  وحبایبكم 
-Якщо вам сподобався випуск, поставте лайк, по) تعملوا 
діліться відео, підпишіться на канал і, головне, розка-
жіть про нас друзям і близьким – може їм буде корисно). 
Однак мовець також застосовує англіцизми  لایك і  شیر, які 
утворюють кальковані сполучення  تعملوا  арабські :شیر іلایك 
дієслова поєднуються з англійськими іменниками, що від-
творює синтаксис англійських словосполучень make a 

like, share. Отже, маємо внутрішньофразове змішу-
вання кодів із залученням лексичних кальок, яке підкре-
слює неформальність і цифрову спрямованість 
повідомлення передусім на молодіжну аудиторію. 

У схожому фрагменті   الیوتیوب على  جوشو  قناه  في  اشتركوا 
عشانوفعلوا زر التنبیھات   -Підпишіться на ка) یوصلكم جدیدنا اول    

нал Джо Шоу на YouTube і увімкніть кнопку сповіщень, 
щоб першими отримувати наші новинки) початок ре-
чення максимально наближений до стандартної мови й 
одночасно містить декілька кальок із англійської мови: 
дієслово  اشتركوا передає англ. subscribe (підписатись), а 
конструкція  التنبیھات زر فعلوا копіює activate the notifications 
button (активуйте кнопку сповіщень); назва платформи 
інтегрована з артиклем (الیوتیوب – YouTube). Від 
слова  عشان (щоб) у реченні мовець перемикається на 
єгипетський діалект: саме  عشان є діалектизмом, а пода-
льший синтаксис відповідає розмовному варіанту араб-
ської мови. Отже, у межах одного вислову бачимо 
внутрішньофразове перемикання між стандартним 
варіантом і розмовним. Цей різновид арабської мови мо-
жна вважати інтернет-сленгом. 

Цікаво, що перемикання може відбуватись і навпаки: 
на початку речення мовець використовує розмовний 
код, але після сполучника зі стандартної мови завершує 
фразу у стандартному варіанті. Наприклад: 

لكنھو حضرتك ماعملتش قانون یمنع التصدیر لاسرائیل   عوضت سوق   
-Пане, ви не ухвалили закон, який забо) الاسرائیلي بالطماطم  
роняє експорт до Ізраїлю, зате заповнили ізраїльський 
ринок помідорами) – речення містить внутрішньофра-
зове перемикання кодів, покликане підсилити серйоз-
ність повідомлення у другій частині речення. 

Мовний код блогерів виразний і налічує велику кіль-
кість художніх засобів, зокрема вигуків, які теж містять 
розділове перемикання кодів:   ھللواافرحوا یا مصریین   ده ایھ؟ !
-Радійте, єгиптяни, Алілуя! Що це таке? Се) ثانیھ واحده  
кундочку!), де урочистий заклик звучить стандартним ва-
ріантом, але вигук    ؟ ایھ   представлений – (?що це) ده 
діалектом, а   ثانیة واحدة (досл.: одна секунда, тут: "Секу-
ндочку!") знову наближає до стандартної арабської 
мови. Тут у короткому фрагменті ми зафіксували пере-
микання між розмовною та стандартною формами мови, 
а також перемикання між арабською та англійською мо-
вою (вигук !ھللوا – Алілуя!). 

У "Joe Show" стандартна мова з'являється лише ко-
роткими вставками й одразу поступається єгипетському 
діалекту: в уривку حرب غزة   ..كلنا عارفین …شرقا ведучий від-
криває фразу стандартною лексемою  شرقا (на сході), зве-
ртається до аудиторії діалектом –  عارفین  ми всі) كلنا 
знаємо), і знову повертається до стандартного варіанта 
-Зазначене належить до розді .(війна в Ґазі) حرب غزة  –
лового перемикання. Далі блогер вставляє уривки офі-
ційних новин, після чого реагує діалектом, тож 
зафіксовано міжфразове перемикання: ؟لیھ  وصلوا ... 
-Ні... Одну секунду, одну се) لا.. ثانیة واحدة، ثانیة واحدة. اللواءات
кунду. Генерали прибули... Чому?). Стандартна вимова 
лексеми  ثانیة (другий) з міжзубним [θ] створює атмос-
феру серйозності, яку негайно руйнує питальна частка  لیھ 
(чому?), знову перемикаючись між рівнями мови всере-
дині тієї ж репліки. Усі ці випадки показують, що сучасна 
стандартна арабська мова уможливлює комунікативні 
функції офіційного інформування, передачі пафосності 
події або пародіювання, тоді як діалект забезпечує 
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невимушеність і іронію. Водночас мовці демонструють 
органічне почергове використання різних кодів. 

Наскрізь у репліках автори функціонують англомовні 
елементи, які миттєво фіксують увагу на ключових мо-
ментах сюжету:  الآیفون (iPhone) запускає асоціацію з екс-
портом і технологіями,  لینك (link) – маркер цифровізації 
контенту,  الكاش (cash) коротко задає тему безготівкових 
розрахунків. Шар гумору і повсякденності створю-
ють  المدام (madam) та بوكس اللاّنش (ланч-бокс), а політичний 
контекст підкреслено за рахунок прикметника у фразі 
-Коли ж веду .(трампівські мита) الجمركیة الرسوم الترامبیة
чий протиставляє Waze і Google в одній арабській фразі 
– він однією реплікою англійською підкреслює конкурен-
цію ІТ-компаній. Такі вставки працюють як семантичні 
"іконки": без зайвих пояснень вони змушують глядача 
одразу активізувати відповідні знання про технології, фі-
нанси чи міжнародну політику й тим самим тримають ви-
сокий темп оповіді. 

Мовне різноманіття YouTube-каналів водночас підк-
реслює його глобальну залученість і близькість із місце-
вою аудиторією. Частина слів повністю інтегрована в 
арабську граматику (الكاش   ,الآیفون із артиклем الــ), демон-
струючи, що бренд давно "освоєно" у побутовому слов-
нику. Інші, як لینك, WIZ чи Covid-19, залишаються 
незміненою латиницею, зберігаючи чужорідність і, важ-
ливо, авторитет західного джерела. Перемикання відбу-
вається й на синтаксичному рівні, коли розмовна 
конструкція додається всередині речення або фрази у 
стандартній формі мови. Команди взаємодії в соцмере-
жах, зокрема like (вподобати), share (поділитись), 
subscribe (підписатись) показують, як глобальний медіа-
дискурс засвоюється майже без перекладу в арабському 
середовищі на всіх мовних рівнях (еталонному стандар-
тному та в різних варіантах розмовної форми).  

Отже, перемикання та змішування кодів виконують як 
інформативну, так і інші прагматичні функції: вони спри-
яють створенню балансу між офіційним рівнем комуніка-
ції й реальним мовленням єгиптян. Стандартна 
арабська мова надає висловлюванням блогерів серйоз-
ності, тоді як розмовний варіант забезпечує взаємодію з 
аудиторією. Запозичення з англійської так само підкрес-
люють експертність і сучасність (технологічні, економічні 
та політичні терміни), а також створюють своєрідне про-
тиставлення між арабським і неарабським (зокрема, єги-
петським і західним соціумом), де локальний діалект 
слугує внутрішнім маркером ідентичності, тоді як англо-
мовні вставки відкривають канал до глобального інфор-
маційного середовища. 

Дискусія і висновки 
Унаслідок дослідження єгипетських YouTube-каналів 

"Mokhbir Eqtisadi" та "Joe Show Alaraby", що представля-
ють новинний, соціально-побутовий і сатиричний сегме-
нти, відібрано релевантні відеоролики зважаючи на 
вживану ключову лексику з урахуванням контексту її 
вживання (висвітлення певних подій, на кшталт вве-
дення мит США). Теми досліджених сюжетів представ-
лені сферами політики, економіки, технологій, 
соціальних проблем. 

Лінгвістичний аналіз засвідчив домінування єгипетсь-
кого діалекту, доповненого англіцизмами, назвами брендів 
і міжнародною термінологією. Запозичення зафіксовано як 
у незмінній формі (напр.,  شركة WIZ – компанія WIZ,  لینك – 
link), так і з морфологічною адаптацією (напр.,  الآیفون – 
iPhone,  الكاش – cash), що демонструє різні рівні інтеграції до 

арабської мовної системи. Виявлено й адаптовані лексеми 
на кшталт  ترامبیة (трампівські), а також побутові запози-
чення з інших мов, що сприймаються як звичні елементи 
щоденного мовлення (напр.,  المدام – madame). 

У ході дослідження наведено різні типи перемикання 
і змішування мовних кодів. Зафіксовано міжфразове та 
внутрішньофразове перемикання між стандартною 
арабською мовою й розмовним варіантом; розділове пе-
ремикання (зокрема через звертання до аудиторії) між 
формами арабської та англійської мов; змішування кодів 
через оказіональні вживання англійських запозичень або 
діалектизмів. До того ж, виявлено змішування кодів на 
лексичному та фонографічному рівнях: вживання назв 
англійською мовою в арабській графіці, запис брендів 
латиницею, внутрішньолексичне змішування, а також 
комбінування тексту з цифрами в письмовій формі. На 
каналі "Mokhbir Eqtisadi" встановлено значну кількість рі-
зних типів перемикань між стандартною та розмовною 
формами з метою інформування та для взаємодії з ре-
ципієнтами; на каналі "Joe Show Alaraby" перемикання, 
змішування кодів та іншомовні вкраплення нерідко вико-
ристовувались для створення комічного ефекту. 

Із прагматичного погляду, встановлено, що вибір  
мовного коду й інтенсивність перемикань зумовлюються 
жанром відео, його тематикою, а також очікуваннями ці-
льової аудиторії. Наприклад, економічні сюжети перед-
бачають уживання англіцизмів для підкреслення 
експертності, перемикання на стандартну мову з єгипет-
ського діалекту з метою інформування та підкреслення 
серйозності й офіційності наданих відомостей; у сати- 
ричних відео іншомовні вкраплення виконують функцію 
комічного підсилення (напр., іронічно вжито  اللاّنش بوكس – 
ланчбокс). Платформа YouTube також спонукає до вико-
ристання англомовного сленгу, наприклад, для глобальних 
команд взаємодії (як-от share, like, subscribe) – це закріплю-
ється в молодіжній інтернет-культурі. Отже, перемикання 
та змішування кодів виконують не лише мовну, а й прагма-
тичні функції – вони слугують засобом створення балансу 
між офіційністю й неформальністю: сучасна стандартна 
арабська мова надає повідомленню серйозності, тоді як  
діалект забезпечує контакт із глядачем. 

Отже, мовлення єгипетських YouTube-каналів постає 
як динамічне поєднання сучасної стандартної арабської 
мови, діалекту й англійської мови. Це формує сучасну 
модель арабського цифрового дискурсу.  

Перспективи подальших наукових розвідок вбачаємо 
в детальнішому вивченні механізмів перемикання мов-
них кодів у єгипетському відеоконтенті, у якому презен-
туються новини в неформальному стилі; а також у 
виявленні впливу певного мовного коду і стилістичних 
засобів на сприйняття повідомлення реципієнтами, ви-
вченні реакцій аудиторії на публікації блогерів тощо. 
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Джерела фінансування. Це дослідження не отримало  

жодного гранту від фінансової установи в державному, комер-
ційному або некомерційному секторах. 
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CODE-SWITCHING AND CODE-MIXING IN EGYPTIAN ONLINE NEWS 
(ON THE BASIS OF YOUTUBE CHANNELS 'JOE SHOW ALARABY' AND 'MOKHBIR EQTISADI') 

 
B a c k g r o u n d . In the global multilingual media space, YouTube blogs are increasingly replacing traditional news platforms, which activates language 

code-switching and mixing. The provided study aims to outline the sociolinguistic and linguopragmatic features of the content of Egyptian channels Mokhbir 
Eqtisadi and Joe Show Alaraby. The purpose of this study is to identify the types of code-switching and the factors influencing its use. 

M e t h o d s .  A comprehensive methodology was applied: lexical-semantic analysis (identification of dialectisms and anglicisms), comparative 
analysis (comparison of the language practices of the two channels), sociolinguistic and linguopragmatic approaches (determination of the role of 
subject matter, genre and target audience), as well as elements of discourse analysis and other.  

R e s u l t s .  The dominance of the Egyptian dialect with numerous English insertions (brand names, digital terminology) and French everyday 
words was established. The following features of code-switching and code-mixing were recorded: intersential and intrasential switching between 
MSA and a dialect; tag switching (in particular, when addressing the audience) between Arabic and English; code-mixing through occasional use of 
English borrowings or colloquial words. In addition, code-mixing was found at the lexical and phonographic levels: the use of English names in Arabic 
script, the spelling of brands in Latin script, intralexical mixing, and the combination of text and numbers in writing. The content of Mokhbir Eqtisadi 
contains code-switching and code-mixing primarily for the purpose of informing and engaging a wider audience; in Joe Show Alaraby, different 
language codes and foreign lexemes function to provide a comic effect. 

С o n c l u s i o n s .  The analysis of news video content revealed active code-switching and code-mixing between MSA, a dialect and, to a lesser 
extent, English. Various types of code-switching and code-mixing, as well as individual foreign language insertions, were used to achieve 
communicative goals of informing, interacting and expanding the audience, and creating a comic effect. The use of borrowings from the Internet 
slang demonstrated the English language's prestige and the bloggers' desire to bring their speech closer to young people. On the other hand, 
switching to the standard form served to confirm the official nature of the news reports, while switching to the dialect in explanations helped maintain 
communication with the recipients.  

 
K e y w o r d s :  English borrowings, Arabic media discourse, Egyptian dialect, code-mixing, foreign language insertions, YouTube news 

channels, code-switching. 
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